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RESUMEN 

El diccionario electrónico consiste en una lista exhaustiva 
ico espafiol; cada una de las entradas de dicha lista va 

de una codificación alfanuméricaQ que es utilizada poL 
te de programas de generación autom5tica de las formas 

vas. Dichos programas utilizan la información del código 
rico para generar todas las formas flexivas; a su vez, para 

las formas generadas, los programas especifican: 

a. las principales propiedades morfológicas de flexión; 

b. su relación formal con la forma de base del diccionario 
electrónico. 

La posibilidad de disponer, por primera vez, de un léxico 
ificado y exhaustivo tanto de las formas de base como de las 

formas flexi~as de la lengua espafiola, permitir§ realizar tanto 
investi ciones teóricas como aplicaciones tecnológicas de carScter 
r ica te nuevos. 



EL DICCIONARIO ELECTRONICO DEL ESPAÑOL(l) 

l, CARACTERISTICAS GENERALES 

l. La lingüística y la inform§tica se han unido en los 
Gltirnos anos en un campo de investigación interdisciplinar que ha 
alcanzado un importante desarrollo en las investigaciones centradas 
en la simulación por medios informáticos de aquellos aspectos del 
comportamiento humano en los que interviene el lenguaje natural. 
Las investigaciones conjuntas de la informática y la lingUistica no 
han girado en torno al establecimiento de modelos teóricos de la 
comunicación, es decir, modelos teóricos de la producción y 
reconocimiento de frases por parte de un hablante/oyente ideal, 
sino que han trabajado, fundamentalmente, en desarrollar 
descripciones gramaticales informatizadas, así como lenguajes 
formales, que puedan tener aplicaciones reales en el tratamiento 
informatizado de las lenguas naturales. 

La realización de gram~ticas y diccionarios electrónicos 
constituye uno de los campos en los que la investigación coordina~a 
de la inform§tica y la lingüística ha conseguido resultados mas 
importantes. Dichos resultados no se han materializado únicamente 
en aplicaciones tecnológicas coricretas dentro de lo que se ha 
empezado a llamar la "industria de la lengua"(2), es decir, la 
tecnología de la documentación automática, la generación o el 
an§lisis autom~tico de textos, etc., sino que han puesto de 
manifiesto, a su vez, que las propiedades formales de las lenguas 
naturales son mucho más complejas de lo que se había supuesto 
inicialmente en la lingüística generativa. En este sentido, la 
constatación de la complejidad formal de las lenguas naturales ha 
llevado incluso a plantear una revisión del concepto de regla 
dentro de la lingüística transformacional (cf. Harris, 1982 y 
Gross, 1975). 

La elaboración de un diccionario electrónico del español 
constituye una contribución dentro de esta nueva línea de 
investigación lingUistica, la cual abrir~ nuevas perspectivas 
teóricas y metodológicas en la lingüística española. 

2. El diccionario electrónico consiste en una lista de 
entradas, que pretende constituir un l~xico exhaustivo del español. 
Cada una de las entradas de dicha lista va acompañada de un código 
alfanumérico que especifica las siguientes propiedades 
morfológicas: 

a. la categoría gramatical; 



las propiedades de flexión de 
adjetivos, que son las clases 
propiedades de flexión en español. 

los 
de 

nombres, 
palabras 

verbos y 
que poseen 

El igo alfanum~rico que acompaña a los verbos, los nombres 
y los adjetivos remite a unos ficheros algoritmos de la flexi 
morfol l español. De este modo, los programas de 
generac forman parte l diccionario electrónico, utilizan 
la codificada de las propiedades morfológicas de 
flexi entradas correspondientes para generar todas las 

rmas flexivas. La tención las rmas flexivas mediante 
programas y no mediante lis s tiene una 
i rt ia crucial en diccionario elect ico del e ol, 
de ido su eja mor ogia flexiva; en efecto la cia 
de formas flexivas del e l el ro de formas de base 
del rio electrónico se multi i por un factor 10 tras la 

i de los programas de generaci morfológica. 

La selecci de las rmas de base de un diccionario 
lectr ico no se llevar a cabo tomando --o, menos aun, 

iando--, las entradas un ico diccionario, aunque se trate 
tr-adicionalmente, se ha consierado el más "prestigiso", 

como el iccionario la Real Academia la. En efecto, los 
di ci -ilos tradicionales están para que ser 
utilizados por lectores humanos los cuales poseen una capacidad, o 
una c~o~:::tenc i a 1 i.!!_9ÜÍ sti ca que les rmi te suplir fácilmente toda 

1fa 1nforma.cíón que en los mencionados dicciona.rios o bien se 
encuen de forma i icita, o bien no se especifica en absoluto. 

nuevo 

a. 

determinar las propiedades morfológicas de cada una 
s del diccionario electrónico del español, se ha 

ir en primer lugar, la in rmación morfológica 
cifica en los diccionarios tr icionales , en 

sistematizar toda la in rmaci 
diccionarios se especifica de forma más o menos 

obstante nuestra l r no se ha limitado icamente a 
a sistematizar, toda aquella informaci que como ya 

lado anteriormente, en los diccinarios usuales, o bien se 
de forma icita o bien no se especifica en absoluto: 

trabajo ha consistido, además, en el establecimiento de un 
ra determinar las entradas l diccinario 

1. efecto,· la lexicografía tradicional rnezcla 
icos, etimológicos y formales ra establecer los 

le permiten determinar una entrada sde el punto de 
coqr§fico; por el contrario, la determinación de las 

- del di~ciona~io electr ico del espaBol se ha 
utilizando un criterio de entrada en propiedades 
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2. CARACTERISTICAS DE LOS PROGRAMAS DE GENERACION DE FORMAS 
FLEXIVAS(3) 

El paquete de programas de generación de formas flexivas está 
formado por: 

a. un programa de generación de formas nominales y adjetivas; 

b. un programa de generación de formas verbales. 

El programa de generación de formas nominales y adjetivas está 
formado por un fichero de algoritmos de la flexión nominal y 
adjetiva del español y por el programa de flexión propiamente 
dicho. Por otro lado, el paquete de programas de generación de 
formas verbales tiene una estructura más compleja, debido a las 
características de la flexión verbal del español, en la que 
partiendo de una un1ca forma de base, que corresponde al 
infinitivo, es necesario generar un gran número de formas flexivas; 
el paquete de programas de generación de las formas verbales está 
formado dos ficheros de datos y por tres programas: 

a. un fichero con los algoritmos de la flexión de los verbos 
regulares e irregulares en español; 

b. un fichero con todas las desinencias verbales de la 
conjugac1on española, establecida y clasificada en función 
de los tiempos verbales a los que pertenecen; 

c. un programa de pretratamiento que actúa sobre el fichero de 
conjugaciones y genera un nuevo fichero, que es el que 
realmente utiliza el programa de generación de formas 
verbales; 

d. un programa de pretratamiento que actúa sobre el fichero de 
desinencias, y que, al igual que en el caso anterior, genera 
un nuevo fichero que es el que utiliza el programa de 
generación de formas verbales; 

e. el programa de generación de formas verbales propiamente 
dicho. 

El funcionamiento de los distintos programas de generación 
morfológica del diccionario electrónico es esencialmente el mismo. 
Por un lado, el programa de generación de formas nominales y 
adjetivas consulta el codigo alfabético que acompaña a cada una de 
las entradas del diccionario; en el caso de que dicho código 
correponda con el que se les ha asignado a los nombres y los 
adjetivos, es decir, ~ y~, el programa consulta el código numérico 



de la entrada. Dicho código le remite al fichero de algoritmos de 
la flexión nominal y adjetiva, en el que se especifican las 
propiedades formales de flexión necesarias para que el programa 
pueda generar de forma autom~tica todas las formas flexivas 
correspondientes. 

El programa de flexi verbal consulta igualmente el código 
alfabético de las entradas del diccionario. Cuando dicho código 
corresponde con el que se ha asignado a los verbos, es decir, V, el 
programa consulta el código numérico de la entrada verbal. 5icho 
código le remite al fichero de algoritmos de la conjugación, en el 
que se dan los datos para que el pr rama pueda hacer el c§lculo de 
las raices verbales; a su vez, en icho fichero se especifica, 
adem§s, la combinación de dichas raices con las desinencias 
verbales corre ientes. El programa, entonces, consulta el 
fichero de sinencias y genera todas las formas flexivas, 
correspondientes a la única forma de se que se encuentra en el 
diccio~ario electrónico, es decir, el infinitivo. En realidad, la 
codificación de los v~rbos es algo m~s compleja, ya que existen 
códigos especiales para determinar si un verbo admite una Única 
forma para el participio, como por ejemplo, el verbo ser (cf. 
Figura 1) o bien varias, como por ejemplo, el verbo haner (cf. 
Figura 2). l\.simismo, a lo largo del desarrollo de nuestroproyecto 
de investigaci , habrá que marcar todos los verbos con respecto a 
sus posibilidades de combinación con uno o dos pronombres cliticos, 
para que los pr ramas puedan ·generar, asimismo, todas las formas 
del i rativo, as como las del infintivo y del rundio, que 
llevan uno, o dos, pronombres ortogr§ficamente un dos al verbo, 
como r ej o; hábla:me, pens~rselo, callándote lo, etc" 

los pr ramas generación morfológica los 
s en las flguras 1, 2 y 3. N6tese que los programas 

no se li nerar Gnicamente las cadenas de caracteres, 
correspondientes a las formas flexivas de una determinada forma de 

se del diccionario, sino que s e cifican~ 

a. sus principales propiedades morfológicas; 

b. las relaciones formales que mantienen con la forma de base 
del diccionario electrónico. 

En efecto, 
generada 

s la 
proporciona 
gramatical a 
especificaci 

:rvemos, por ej 
ticamente (cf. 

lo, la siguiente 
la Figura 2): 

habremos,********************-Ser.V:Flp 

forma verbal, 

cadena de caracteres habremos, el programa nos 
una especificación codificada de la categoría 
la que- pertenece dicha cadena~ así como una 

sus correspondientes propiedad~s morfológicas de 



tiempo, modo, persona y nfimero; en efecto, V nos indica que se 
trata de un verbo, F indica que se trata un-tiempo futuro del modo 
indicativo, 1 indica que se trata de una Qiimera persona y, 
finalmente, E indica que se trata de una forma verbal en plural. 
Los programas de generación de formas flexivas de nombres~-y 
adjetivos también dan una especificación de la categoría 
gramatical, as1 como de las correspondientes propiedades 
morfológicas de género y numero de las cadenas de caracteres 
generadas; en efecto, en (cf. F1gura 3): 

actrices,********************-Sor.Nfp 

N nos indica que se trata de un nombre, f indica 
----~n_i_no y E que se trata de un plural.-

se trata de un 

A su vez, tanto los programas de generación de formas verbales 
como los de generación de formas nominales y adjetivas especifican 
la relación que mantiene cada una de las formas generadas con la 
correspondiente forma de base del diccionario electrónico. Asi, 
en: 

partiésemosf*****************-6r.V:Tlp 

inmediantamente despu~s de los asteriscos, que completan la linea 
hasta el trigésimo espacio, el programa indica, mediante un ro 
precedido del signo "-", el nfimero de caracteres hay que 
eliminar de la cadena generada por el programa para obtener la 
cadena de caracteres común, tanto a la forma generada, como a la 
forma de base del diccionario. Asi, en ei ejemplo anterior, el 
signo 0'-" y el número 6, indican que hay que eliminar 6 caracteres 
a la cadena partiésemos, para obtener parti, que es la cadena de 
caracteres común a la forma generada por el programa, es decir, 
partiésemos, y a la forma de base del diccinario, es decir, partir. 
As1misrno, el programa da una indicaci del carácter, o caracteres, 
que hay que añadir a la cadena común para obtener la rma de seo 
En nuestro anterior ejemplo, el programa nos i ica que a la cadena 

tienen en común la forma generada y el infinitivo, es cir, a 
parti, hay que añadirle el carácter r para obtener la forma de se 
partir. 

Asimismo, en: 

bombines,********************-4in.Nmp 

-4 indica que hay que eliminar 4 caracteres para obtener bornb, es 
cir~ la cadena de caracteres común a la forma gene bornETnes y 



a la forma de base bombin; asimismo, el programa indica que hay que 
añadir in a la cadena común para obtener la forma de base 
bombín. -

Las indicaciones que proporciona el. programa con respecto a 
las propiedades morfol 1cas de las formas generadas van a tener 
ur1a importancia crucial en todas las investigaciones . que utilicen 
el diccionario electr ico para estudiar aspectos de la estructura 
de la palabra en español, en relación con sus propiedades 
morfológicas. 

3. CONCLUSION 

La el raci 1 diccionario ico del español va a 
rmitir realizar tanto investi ti teórico, como 
icaciones tecnol cas dentro e de la " ndustria de la 

lengua". Desde un de vista órico, la utilización del 
diccionario electr ico va a permitir, por primera vez para el 
e la. realizaci investigaciones sobre la estructura de 
la l ra, partiendo de la utilización de un léxico exhaustivo, 
La utilizaci tos e tivos va permitii llevar a cabo 

icas s re el espafiol, partiendo de la 
el léxico no 6nicamente de sectores 

y aislados. éste, como se hecho hasta ahora tanto en 
a gr tica como en el estructuralismo. La 

investi i de a estructura 1 1 ico en su globalidad no solo 
contribuir§ a aumentar nuestro conocimiento sobre su estructura, 
sino permiti s, establecer las bases de una morfologia 
cient fica, s6li bas en un conocimiento empirico del 
l~xico. Asimismo, en la medida en la que el diccionario 

ico pretende ser un reflejo exhaustivo del l ico espafiol, 
stituir una se de tos fi con un porcentaje de 

error o en sus aplicaciones te icas en el campo de la 
v• i s t r i a la le "' 



ser,*************************.V:WOO 
siendo,**********************-5er.V:GOO 
sido,**** *******************-3er.V:Kms 
soy,*************************-2er.V:Pls 
eres,************************-4ser.V:P2s 
es,**************************-2ser.V:P3s 
somos,***********************-4er.V:Plp 
sois,************************-3er.V:P2p 
son,*************************-2er.V:P3p 
era,*************************-3ser.V:Ils:I3s 
eras,************************-4ser.V:I2s 
~ramos,**********************-6ser.V:Ilp 
erais,***********************-5ser.V:I2p 
eran,************************-4ser.V:I3p 
fui,*************************-3ser.V:Jls 
fuiste,*************** **** *-6ser.V:J2s 
fue,*************************-3ser.V:J3s 
fuimos,****************** ** -6ser.V:Jlp 
fuisteis,********************-Bser.V:J2p 
fueron,**********************-6ser.V:J3p 
ser~,********************** *-l.V:Fls 
ser~s,***********************-2.V: s 
ser~ ************************-l.V:F3s 
seremos,*********************-4.V:Flp 
seréis,**********************-3.V:F2p 
ser~n,****************~******-2.V:F3p 
sea,*************************-lr.V:Sls:S3s 
seas,************************-2r.V:S2s 
seamos,**********************-4r.V:Slp 
se~is,***********************-3r.V:S2p 
sean,************************-2r.V:S3p 
fuera,***********************-5ser.V:Tls:T3s 
fueras,**********************-6ser.V:T2s 
fuéramos,********************-Bser.V:Tlp 
fuerais,*********************-7ser.V:T2p 
fueran,**********************-6ser.V:T3~ 
fuese,***********************-Sser.V:Tls:T3s 
fueses,**********************-6ser.V:T2s 
fu~semos,****************** *-Bser.V:Tlp 
fueseis,*********************-7ser.V:T2p 
fuesen,**********************~6ser.V:Tl~ 
sé,**************************-1er.V:Y2p 
sed,*************************-lr.V:Y2p 
seria,***********************-2.V:Cls:C3s 
serias,**********************-3.V:C2s 
seriamos,********************-S.V:Clp 
seriais,*********************-4.V:C2p 
RPrian **********************-~ •vv•r1p-~--- •·~ff "'"'"' r~V..JI 

Figura l. Conjugaci ti ca 1 verbo ser 
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haber,****~***~**************.V:WOO 
habiendo,********************-Ser.V:GOO 
habido,**********************-3er.V:Kms 
habida,**********************-3er.V:Kfs 
habidos,*********************-4er.V:Kmp 
habidas,*********************-4er.V:Kfp 
he,**************************-laber.V:Pls:Y2p 
has,*************************-lber.V~P2s 
ha,**************************-Ober.V~P3s 
hemos,***********************-4aber.V:Plp 
habéis,**********************-3er.V:P2p 
han,*************************-lber.V:P3p 
había,***********************-2er.V:Ils:I3s 
habías,**********************-3er.V:I2s 
habíamos,********************-5er.V:Ilp 
habíais,*********************-4er.V:I2p 
habían,**********************-3er.V:I3p 
hube,************************-3aber.V:Jls 
hubiste,*********************-6aber.V:J2~ 
hubo,************************-3aber.V:J3s 
hubimos,*********************-6aber.V:Jlp 
hubisteis,*******************-8aber.V:J2p 
hubieron,********************-7abet.V:J3p 
habré,***********************-2er.V:Fls 
habrás,**********************-3er.V:F2s 
habrá,********~*******~******-2er.V:F3s 
habremos,********************-Ser.V:Flp 
habréis,*********************-4er.V:F2p 
habrán,**********************-3er.V:F3p 
haya,************************-2ber.V:Sls:S3s 
hayas,***********************-3ber.V:S2s 
hayamos,*********************-Sber.V:Slp 
hayáis,**********************-4ber.V:S2p 
hayan,***********************-3ber.V:S3p 
hubiera,*********************-6aber.V:Tls:T3s 
hubieras,********************-7aber.V:T2s 
hubiéramos,******************-9aber.V:Tlp 
hubierais,*******************-8aber.V:T2p 
hubieran,********************-7aber.V:T3p 
hubiese,*********************-6aber.V:Tls:T3s 
hubieses,********************-7aber.V:T2s 
hubiésemos,******************-9aber.V:Tlp 
hubieseis,*******************-8aber.V:T2p 
hubiesen,********************-7aber.V:Tls 
habed,***********************-lr.V:Y2p 
habría,**********************-3er.V:Cls:C3s 
habtías,*********************-4er.V:C2s 
habriamos,*******************-6er.V:Clp 
habriais,********************-5er.V:C2p 
habrian,*********************-4er.V:C3p 

Figura 2. Conjugación automática del verbo haber 



andaluz,*********************.Nms 
andaluza,********************-l.Nfs 
andaluces,*******************-3z.Nmp 
andaluzas,*******************-2.Nfp 
andaluz,*********************.Ams 
andaluza,********************-l.Afs 
andaluces,*******************-3z.Amp 
andaluzas,*******************-2.Afp 
monje,***********************.Nms 
monja,***********************-le.Nfs 
monjes,**********************-l.Nmp 
monjas,**********************-2e.Nfp 
abad,************************.Nms 
abadesa,*********************-3.Nfs 
abades,**********************-2.Nmp 
abadesas,********************-4.Nfp 
alemán,**********************.Nms 
alemana,*********************-3án.Nfs 
alemanes,********************-4án.Nmp 
alemanas,********************-4án.Nfp 
alemán,**********************.Ams 
alemana,*********************-3án.Afs 
alemanes,********************-4án.Amp 
alemanas,********************-4án.Afp 
zar,*************************.Nms 
zarina,**********************-3.Nfs 
zares,***********************-2.Nmp 
zarinas,*********************-4.Nfp 
rey,*************************.Nms 
reina,***********************-3y.Nfs 
reyes,***********************-2.Nmp 
reinas,**********************-4y.Nfp 
bailarin,********************.Nms 
bailarina,*******************-3in.Nfs 
bailarines,******************-4in.Nmp 
bailarinas,******************-4ín.Nfp 
actor,***********************.Nms 
actriz,**********************-3or.Nfs 
actores,*********************-2.Nmp 
actrices,********************-Sor.Nfp 
emperador,*******************.Nms 
emperatriz,******************-4dor.Nfs 
emperadores,*****************-2.Nmp 
emperatrices,****************-6dor.Nfp 

Figura 3. Flexión automática de algunos nombres y adjetivos 
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NOTAS 

l. Queremos dar las gracias a D.Bernab~, J.B.Carrefio, Ll.Ferrer, 
S.Galera, I.Nufiez, T.Peral, M.Rodriguez y J.Torrecilla, así 
como a los restantes miembros del Centro de Cálculo de la 
Universidad Autónoma de Barcelona por toda la ayuda que nos han 
ofrecido. Tambi~n queremos expresar nuestro agradecimiento a 
Annibale Elia, así como a todos los miembros de su equipo de 
investigación del Istituto di Linguistica de la Universit~ di 
Salerno (Italia) por su importante colaboración. Queremos 
expresar, asimismo, nuestro agradecimiento a M.Geffriaud, 
A.Guillet, G.Klarsfeld, C.Leclªre, M.Piot, Ph.Vasseux, así ~omo 
a todos los restantes miembros del Laboratoire d'Automatique 
Documentaire et Linguistique de la Universit~ Paris 7, por toda 
la ayuda científica y t~cnica que nos han ofrecido. La ayuda 
de Blandine Courtois ha sido crucial. La realización de este 
proyecto no hubiese sido posible sin la ayuda de Maurice Gróss. 

2 . 

Este proyecto se está realizando con una subvención de la 
CAICYT (PB85-0371-C02-01) del Ministerio de Educación y Ciencia 
y una ayuda de Acción Integrada Hispano-Francesa (9/322). 

Cf. Maurice Gross. 1986. 
~crit", Les industries d~ 
pp.51-55. 

"Une mise 
la langue, 

~ plat du 
Universit~ 

fran9ais 
Paris 8, 

3. Los programas de generación de formas verbales han sido 
escritos por Blandine Courtois (cf. Proaramas utilizados en 
las Referencias); dichos programas han si o transferidos al 
Departamento de Filología Espafiola de la Universidad Autónoma 
de Barcelona por el Laboratoire d'Automatique Documentaire et 
Linguistique de la Universit~ Paris 7, dentro del acuerdo 
oficial de cooperación científica que existe entre ambas 
instituciones. 
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